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Lexical problems of translation

The article studies lexical problems of translation. The principal types of lexical correspond-
ences between two languages are complete, partial and absence of correspondences.

335



Keywords: translation, lexical problems, complete correspondence, partial correspondence,
absence of correspondence

B crartbe uccnenyrorcs Jekcudeckue mpoosieMsl nepeBoaa. OCHOBHBIMHM THIIAMU JIEKCHYE-
CKMX COOTBETCTBUM MEXIY ABYMS SI3bIKAMU SIBJISIFOTCSI TIOJIHOE, YACTUYHOE COOTBETCTBUE M OTCYT-
CTBHE COOTBETCTBUMU.

Knrwouesvie cnoesa. NnepeBoOJ, JCKCUYCCKUC Hp06HeMBI, ITOJIHOC COOTBETCTBUC, YACTHUYHOC
COOTBCTCTBUC, OTCYTCTBHUC COOTBETCTBUM

Due to the semantic features of language the meanings of words, their usage,
ability to combine with other words, associations awakened by them, the “place” they
hold in the lexical system of a language do not concur for the most part. All the same
“ideas” expressed by words coincide in most cases, though the means of expression
differ.

As it is impossible to embrace all the cases of semantic differences between
two languages, we shall restrict this course to the most typical features.

The principal types of lexical correspondences between two languages are as
follows:

I.  Complete correspondences.

I1. Partial correspondences.

[11.  The absence of correspondences.

I. Complete lexical correspondences

Complete correspondence of lexical units of two languages can rarely be
found. As a rule they belong to the following lexical groups:

1) Proper names and geographical denominations;

2) Scientific and technical terms (with the exception of terminological poly-
semy);

3) The months and days of the week, numerals.

I1. Partial lexical correspondences

While translating the lexical units partial correspondences mostly occur. That
happens when a word in the language of the original conforms to several equivalents
in the language it is translated into. The reasons of these facts are the following.

1. Most words in a language are polysemantic, and the system of word —
meaning in one language does not occur with the same system in another language
completely (compare the nouns “house” and “table” in English, Karakalpak and Rus-
sian). That’s why the selection of a word in the process of translating is determined
by the context [5, c. 79].

2. The specification of synonymous order which pertain the selection of
words. However, it is necessary to allow for the nature of the semantic signs which an
order of synonymous is based on. Consequently, it is advisable to account for the
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concurring meanings of members of the synonymic orders, the difference in lexical
and stylistic meanings, and the ability of individual components of orders of syno-
nyms to combine: e.g. dismiss, discharge (bookish), sack, fire (colloquial); the edge
of the table — the rim of the moon; sxymeictan 6ocatey (omebuii THAAE), KyybIy (aybI-
3CKH TI/IJII[G), CTOJLIIBIH IIIETH, alAbIH IIETH.

3. Each word effects the meaning of an object it designates. Not unfrequently
languages “select” different properties and signs to describe the same denotations.
The way, each language creates its own “picture of the world”, is known as “various
principles of dividing reality into parts”. Despite the difference of signs, both lan-
guages reflect one and the same phenomenon adequately and to the same extent,
which must be taken to account when translating words of this kind, as equivalence is
not identical to having the same meaning (e.g. compare: Hot milk with skin on it —
KalMakK TYCKEH BICCHI CYT. — [‘opsiuee MOJIOKO C IEHKOMH).

4. The differences of semantic content of the equivalent words in two lan-
guages. These words can be divided into three sub-groups:

a) Words with a differentiated (undifferentiated) meaning: e.g. In English: to
swim (of human being), to sail (of a ship), to float (an inanimate object); in Kara-
kalpak: sxy3uy (amamimap XakkbIHaa), Ky3uy (Keme XaKKbIHIA), CYY YCTHH/E KAJIKBIIT
Kypuy (mpeameT XakkbpIHaa); in Russian miaBath, IUIBITh.

b) Words with “abroad” sense: verbs of state (to be), perception and brain-
work (to see, to understand), verbs of action and speech (to go, to say), partially
desemantisized words (thing, case).

c) “Adverbial verbs” with a composite structure, which have a semantic con-
tent, expressing action and nature at the same time: e.g. The train whistled out of the
station — IToesn BICKBIPBIT, CTAHIMAIAH WIBIFBIN KETTU. — [[aB CBUCTOK, MO€37 OTO-
1€ OT CTaHIIUU.

5. Most difficulties are encountered when translating the so called pseudo-
international words, i.e. words which are similar in form both languages, but differ in
meaning or use. The regular correspondence of such words in spelling and sometimes
in articulation (in compliance with the regularities of each language), coupled with
the structure of word-building in both languages may lead to a false identification
(e.g. in English: moment, in Karakalpak: maiierT, in Russian: MOMeHT, Ba)KHOCTb,
3HAYUTEIBHOCTD).

As a rule, the object of translation is not a list of separate lexical units but a co-
herent in which the SL words make up integral whole. Though each word in the lan-
guage has its own meaning, the actual information it conveys in a text depends, to a
great extent, on its contextual environment [5, c. 79, 22]. Generally speaking, the
meaning of any word in the text cannot be understood and translated without due re-
gard to the specific context in which it is actualized. Some words, however, are less
sensitive to the contextual influence than others. There are words definite meanings

337



which are retained in most contexts and are relatively context-free. Context-free
words are mainly found among proper and geographical names, titles of magazines
and newspapers, names of various firms, organizations, ships, aircraft and the like, as
well as among technical terms used by experts in all fields of human endeavour.

Context-free words have an important role to play in the translating process.
They usually have permanent equivalents in TL which, in most cases, can be used in
TT. The translator is thus provided reference points helping him to choose the appro-
priate translation variants [6, 7]. The permanent equivalents of context-free words are
often formed by transcription (with possible elements of transliteration) or loan trans-
lations.

Proper and geographical names are transcribed with TL letters, e.g.: Smith —
Cwmur, Brown — bpayHn, John Fitzgerald Kennedy — JIrxon ®urtipkepansa Kennenu;
Cleveland — Kiuenenn, Rhode Island — Pox-Aiinenn, Ontario — Onrapuo; Downing
Street — laynunr-ctput, Foley Square — ®omnu-ckBep.

The same is true about the titles of periodicals and the names of firms and cor-
porations, e.g.: Life — «JIatid», US News and World Report — «HOC HbIOC 3H]T yOpIII
pumopt», General Motors Corporation — «Jl>keHepan MoTopc Kopropeimay, Harri-
man and Brothers — «"appuman 3171 O6pasepc», Anaconda Mining Company — «AHa-
KOHAa MalHHUHT KOMIIaHW.

Transcription is also used to reproduce in TL the names of ships, aircraft, mis-
siles and pieces of military equipment: Queen Elisabeth — «Kyun Enuzaber», Spitfire
— «Cnutdaiipy, Hawk — «Xok», Trident — «Tpaiinent», Honest John — «Onect
JIxon».

The rules of transcription have two minor exceptions. First, it is sometimes
supplemented by elements of transliteration when SL letters are reproduced in TT in-
stead of sounds. This technique is used with mute and double consonants between
vowels or at the end of the word and with neutral vowels (Dorset — Topcetr, Bonners
Ferry — Bounepc ®eppu) as well as to preserve some elements of SL spelling so as to
make the TL equivalent resemble some familiar pattern (the Hercules missile — pake-
ta «['epkynec», Columbia — Koaym6us). Second there are some traditional excep-
tions in rendering the names of historical personalities and geographical names, e.g.:
Charles | — Kapa I, James Il — SIxos I, Edinborough — Daunbypr.

Some geographical names are made up of common nouns are translated word-
for-word: the United States of America — Coenunennsie IlItaTtel AMepuku, the Unit-
ed Kingdom — Coeaunennoe KoponesctBo, the Rocky Mountains — Ckanucteie
ropsl. [1, . 87].

If the name includes both a proper name and a common name, the former is
transcribed while the latter is either translated or transcribed or both: the Atlantic
Ocean — Armantuueckuii Okean, Kansas City — Kanzac-cutu, New Hampshire —
Hero-Xemmiup, Firth of Clyde — 3anus ®epr-od-Kiaiiz.
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Names of political parties, trade unions and similar bodies are usually translat-
ed word-for-word (with or without a change in the word-order): the Republican Par-
ty — pecniyOnmkanckas naptus, the United Automobile Workers Union — O6benu-
HEHHBIN Mpodcoro3 pabounx aBTOMOOMILHOM npoMmbliiiuienHocTH, the Federal Bureau
of Investigation — ®enepanbpHOE OFOPO pacciieI0BaHHiA.

Terminological words are also relatively context-free though the context often
helps to identify the specific field to which the term belongs. In the sentence “These
rifles are provided with a new type of foresight”, the context clearly shows that the
meaning of “foresight” is that of military term and therefore all other meanings of the
word can be disregarded [2, c. 55]. The context may also help to understand the
meaning of the term in the text when it can denote more than one specific concept.
For instance, in the US political terminology the term “state” can refer either to a na-
tional state or to one of the states within federal entity. The following context will en-
able the translator to make the correct choice: “Both the state and Federal authorities
were accused of establishing a police state.” In the first case the term “state” is con-
trasted with “Federal” and will be translated as «mrar», while in the second case it
obviously means «rocynapctBoy.

As a rule, English technical terms (as well as political terms and terms in any
other specific field) have their permanent equivalents in the respective Russian termi-
nological systems: magnitude — Benmuuna, 0Xygen — kuciopo, surplus value — npu-
OaBouHas cTouMocTh, Embassy — noconscTBo, legislation — 3akoHomaTenbCTBO.

Many Russian equivalents have been formed from the English terms by tran-
scription or loan translations: computer — kommsiotep, electron — snekrpon, Con-
gressman — xoHrpeccMmeH, impeachment — umnuument, shadow cabinet — «renesoii
kabuHeT», nuclear deterrent — saepHoe ycrpamenne. Quite a few among them are in-
ternational terms: theorem — teopema, television — teneBunenue, president — npesu-
nent, declaration — nexmaparus, diplomacy — mgurutomarus. In some cases there are
parallel forms in Russian: one formed by transcription and the other, so to speak, na-
tive e.g.: pesuctop and compotuBiieHue, Oyctep and yckopurens, uHaycTpus and
POMBIIIICHHOCTh, Tpea-toHnoH and mpodcoro3, muaep and pykoBoautensb. [3, €. 98].

The translator makes his choice considering whether ST is highly technical or
not, for a borrowed term is usually more familiar to specialists than to laymen. He has
also to take into account the possible differences between the two forms in the way
are used in TL. For example, the Russian «unHmycTpus» is restricted in usage and
somewhat old-fashioned, «rpen-tonnon» always refers to British trade-unions and
«uaep» gives the text a slightly foreign flavour [4, c. 67].

Dealing with context-free words the translator must be aware of two common
causes of translation errors. First, English and Russian terms can be similar in form
but different in meaning. A “decade” is not «aekanga», an “instrument” is not «uH-
ctpymeHT», and a “department” in the United States is not «aemaprameHT». Such
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words belong to the so-called false friends of the translator (see below). Second, the
translator should not rely on the “inner form” of the English term to understand its
meaning or to find a proper Russian equivalent for its often misleading. A “packing
industry” is not «ynakoBouHas» but «koOHCEpBHas MPOMBIIIJICHHOCTBY, “‘conventional
armaments” are not «yclioBHbIe» but «00bIdHBIE BoOpYykeHUs» and a “public school”
in Britain is not «mmyOnuyHas» or «o0IIe1ocTymHas» but «gacTHas MIKOJIa.

Translation of technical terms puts a premium on the translator’s knowledge of
the subject-matter of ST. He must take great pains to get familiar with the system of
terms in the appropriate field and make good use of technical dictionaries and other
books of reference.
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A. b. laoawesa (Cesacmonons, Poccust)
CesacmononbcKuil 20Cy0apCmeeHHblll YHUsepcumem

Tpancdopmanus 3HAYeHUT KUHEeMATOrpaduUecKMX TEPMHUHOB
B PYCCKOM M (ppaHIy3CKOM SI3BIKAX

B craTtbe npescTaBieH cpaBHUTENBHBIA aHAIN3 JIGKCUKU Ha TeMy KMHeMaTorpada Bo gpaH-
I[y3CKOM U PYCCKOM s3bIKax. OMHCHIBAETCS SBOJIIOLUS CEMAHTUKH OCHOBHBIX (DPAHITY3CKHX U pyC-
CKHX CJIOB, 0003HAUYaOLIMX MPeIMEThl U MOHATHS, OTHOCSIIMEC K chepe kuHemaTorpada. Mccne-
IYIOTCS KaK yCTapeBIINE, BHIIECAIINE U3 OOpallleHus TEPMUHBI, TaK U aKTyaJlbHbIE /U COBPEMEH-
HOTO SI3bIKa MOHATHS.

Knroueswvie cnosa: xuno, xuuematorpad, TepMUHBI, TIepeBOA, GPAHIY3CKHI S3bIK, PYCCKUI
S3BIK, CJIOBOOOPA30BaHME

Opannus sBiIsieTcs pOAUHON KMHeMmaTorpada, mo3ToMy HEYAUBUTENIBHO, YTO
UMEHHO (ppaHIly3cKasi Teopusi KHHO MMEEeT HamOoJiee MPOAOIKUTENIbHYIO UCTOPHIO.
BOJBIIMHCTBO TEPMHHOB, KACarOIIMXCS KMHOIPOM3BOJACTBA U KPUTHUKU KHWHEMATO-
rpada, BriepBbI€ MOSBUINCH Ha (PPAHILY3CKOM SI3bIKE, U B JAIbHEUIIEM APYTUE S3bIKU
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